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EKCTPAJIIHI'BICTUYHI ®PAKTOPU BUBYEHHS YCHOI'O
AHINIIIACHKOI' O MOBJIEHHS

Y emammi npoananizosano npaxmuumy ocHog8y 015 8U84EHHS YCHO20 AH2TTUCLKO20 MOBIEHHS 3 YPAX)BAHHAM
WUPOKo2o cnekmpy ekcmpaninegicmuynux ¢paxmopie. Ocobaugy ysazy 30cepeddceHo Ha cucmemi 3a80anb Ois
PO3BUMKY 2080piHHA AK AKMUEHO20, MaK i nacuenoeo. Bidibpano nasuanvui mexcmu 3 Memor 3aKpinieHHs
mamepiany, a makodlc npoaHanizo8aHo Nioxoou 00 66e0eHHs Ma 6UGHEHHs AHINIUCLKUX (oHeM 3 Onopoio Ha
memnepamenm n10OUHU.

Knrwouogi cnosa: aneniticoke M0OGNeHHSA, eKCMPANineGiCMUYHI hakmopu, 2080pinHs, 38yKo8a 6y008a MO8,
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EKCTPAJIMHIBUCTUUYECKUE ACIIEKTHI U3YUEHUS
YCTHOW AHIVIMUCKOW PEYU

B cmamve npoananusupoeaHo npaxmudeckyio OCHO8Y O U3YYeHUs YCMHOU AHSAUUCKOU peyu ¢
YUUmuleanuem Wupokoeo cnekmpa 3KCmpanunzeucmuieckux gaxmopos. Ocoboe HUMAHUE COCPEOOMOUEHO HA
cucmeme 3a0anuil, OCHOBAHHBIX HA PA3BUMUE 2080PEHUs KAK AKMUBHO20, MAK U naccugnozo. Omobpano yuebnuvle
MeKCMbl ¢ Yenblo 3aKpenieHus Mamepuand, a makdice npoanaiu3upo8aHo nooxoobl K 88e0eHUI0 U U3YUEHUIO
aHeautickux gponem ¢ onopoil Ha memnepamenm yenosexa.

Kniouesvie cnosa: anenuiickas peub, 2080peHue, IKCMpAruHe8ucmuyeckue hpakmopwl, 38yK08oU Cmpou
A3bIKA, (POHEMA, IKCNPECCUBHOCHb 2080PAUE20, MEMNEPAMEHM, MEXAHUIM NPOUSHOUIECHUS.
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EXTRA LINGUISTIC FACTORS OF STUDING ENGLISH SPEECH

The article scrutinizes a practical background for English speech study, taking into account a wide variety
of extra linguistic factors. A special attention is paid to a system of tasks provided to develop both active and
passive speech. The tutorial texts are chosen to practice the material, much attention is paid to the techniques
provided to introduce and study English phonemes based on the character of a person.

The term “extra linguistics” originates from the English words “linguistics” and “enterior” that means
“inner linguistics”. The following four definitions are suggested: 1) science studying those language aspects
which are directly associated with functioning of a person within his/her society; 2) inner linguistics; 3) branch
of linguistics dealing with those extra linguistic aspects which are connected with the development and existence
of the language as a means of thinking and communication; 4) branch of linguistics studying the factors
connected with the language extension.

The individual peculiarities of a person’s pronunciation such as pauses, laughing, coughing, crying and
breathing are considered to be the extra linguistic factors.

When studying English as the second foreign language one should pay attention to the tempo, speed of
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a teacher s speech, intonation and tone. Different ways of pronunciation in a definite position in a word as well
as the existence of the different shades is meant to be the influence of English. For instance, in Ukrainian all
the consonants are pronounces with the lips being round in the following cases: [my], [uy], [cy], [0y]. But in
English a phoneme [t] is pronounced as the alveolar consonant in the word “eight”, but before [u] it becomes
a dental consonant: six — sixth, eleven — eleventh, heal — health. Other phonemes as pronounced as dental

before [u] as well.

The speed of a student’s pronunciation depends upon his/her character and the state of the body. If a
tempo is slow it means that a speaker is tired, if it is quick — lively.

The extra linguistic factors are integral in the formation of o speaker’s expressiveness. That is why they
esquire a sustainable nature in a process of a speech activity.

Keywords: English speech, extra linguistic factors, speaking, phonetic system of language, phoneme,
expressiveness of a speaker, character, mechanism of pronounciation.

ocTaHOBKA mpodJjemn. [HO3eMHI MOBH,
a 0co0IMBO aHINIiMCbKa, HIUPOKO
MBYAIOTHLCS Y Hamlii kpaidi. [pynToBHE
BHUBUEHHS MOBHU OXOILTIOE ACIEKT BOJOAIHHS
NpaBUJIbHOI BUMOBOMW. lle, B cBOIO uepry, €
HEBiJ’€MHOIO CKJIAJJOBOI0 BIOCKOHAJICHHS BMiHb i
HaBUYOK BHKOPHCTOBYBATH CHCTEMY (DOHETHUHUX
3ac00iB MOBU. Byb-sIKiii HaBUANBbHUIT 32K 1, KO
9H YHIBEPCUTET, IOBUHEH POOUTH BCE MOXIIUBE IS
TOro, 00 Y4E€Hb YU CTYIEHT JOCAT YCHIXiB y
BOJIOZIIHHI BUMOBOIO SIK TaKOIO, SIKa € JIITEpPaTypHO
IIPaBUIIBHOIO.

[Ipo6yieMor0 HAIIOi PO3BIAKK € BigNpaIlloBaHHS
OCHOBHMX BUIiB i TpUIIOMiB POOOTH HaJ] aHIIIIHCHKOIO
BHMOBOIO 3 ypaxyBaHHSAM E€KCTPaJTiHI'BICTUYHUX
¢axTopis.

Jlana npobnema cTaTTi € akTyaJbHOI, OCKIIbKU
Ha CBOTOAHINIHIA JeHb ICHYIOTh 3Ha4HI
PI3HOMAaHITHOCTI aHTMIHCHKOI BUMOBHU, a aBTOPHU
HiIPYYHHUKIB 3 (OHETHKN a00 3aHAATO JCTAIBHO
OIMCYIOTh OJHE JIHI'BICTUYHE SIBUIIIE, HE 3BEPTAIOUH
yBary Ha iHme, abo 3aHaATO eIeMeHTapHi, ToMy it
HE OCHOBAaHI Ha MPAaKTHYHUX IiJISIX.

AHaJii3 ocTaHHIX T0CHiIKeHb Ta myOiKamiii.
JlochmimKeHHIMH eKCTPaTiHIBICTUYHUX (aKTOpPiB
YCHOTO aHTMIHCHKOTO MOBJIEHHS 3aiiManoch Oararo
HaykoBIiB. Cepen HuX cuix BiaMmitutu OneHy
[Monosunko [5], Poraitna Kamapynain, Hyp dani [9],
Makapo Epnuecro [11], Jlaiit6ayn Iletci [10] Ta
THIITNX.

Jocnigauis Onena [ToTOBHHKO KOHKPETU3YE Ti
ACTIeKTH PI3HUX CEMAaHTHYHHX IPYIyBaHb CIIB, IO
6e3mocepenHbO0 NOB’sA3aHI 3 (GopMyBaHHAM
CEeMaHTHYHOTrO Tojs. Y ii aucepramii mpeacTaBieHo
CTPYKTYPY CEMaHTHYHOTO OIS “BiK” Yy POCIHCHKiit
MOBi, a TaKOX pPO3IISIHYTO MHTAHHI IIPO
yHiBepcaJbHE ¥ crenndidHe y BIiKOBill JekcuIli y
3B 53Ky 3 aKTyaJli3aIli€lo TOIOBHOI CEMH; BU3HAUYCHO
3B’A30K IPOIECiB AepHUBAIii 3 CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYpOIO KOHKPETHHX CIiB [5, 4].

Poraiina Kamapynnin, y crisnparni 3 Hyp [awi,
JTOCTIDKYE TICHXOMIHTBICTHKY, aKIIEHTYIOUH yBary Ha
eKCTPaTIHTBICTHYHHUX (QaKTopax, O[O0 iCHYIOTh B
MEXax CHPUHHATTA Apyroi iHO3eMHOI MOBH Ta
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BIUIMBAIOTH Ha HeEl, a caMa eKCTPATIHTBICTHKA €
HEBiJ’€MHOIO CKJIAJIOBOIO Y IPOIIECi BUBYCHHS MOBH.
ITi3HaHHA MOBH Ta IMOBEAIHKA MOBIIS — AB1 HEBII €MHI
CKJIaJIOBi, KOTPi € 3aCaJHUYUMH €JIEMEHTaAMHU Y
CIIPUMWHSITTI MOBJICHHS, & caM TePMiH “eKcTpa
JIHTBICTHKA” TICHO ITOB’ I3aHMM 3 TIOBEIIHKOIO MOBIIIB
[10, 4].

Makapo EpHecTo pocmimkye GakTopu, sKi €
3acaJIHUYUMH Y CIIPUHHSTTI IPYroi iH03eMHOI MOBH.
HaykoBelp TOXOAUTHh 1O BUCHOBKY, IO KOXCH
CTYICHT iHAMBiAyaJdbHO crpuiiMae MoBY. OmuH —
MIBUIIC Ta JIeTIIe, IHIINHA — Bakue. Lle moB’sa3ane 3
MIEBHOIO METOI0, Ky CTYISHT CTaBUTh IIepex co00Io,
3 HanoyenmBicTio. OMHAK, iICHYIOTh M 1HIII Ba)KITHBI
(daxTopH, AKI € Tm03a CBIAOMICTIO JIOAUHU. BoHH
MOAUISIOThCS Ha ABI KaTeropii — 30BHINMIHIO Ta
BHyTpimHI0. [le 1 € iXHS cKiIagHa B3aeMOJIis, sSKa
BU3HAYAETHCSA MBUAKICTIO 1 00’ €KTHUBHICTIO Y
CIIPUUHATTI aHIIIKCHKOT MOBH SIK APYroi iHO3eMHOT
[11,34].

JlocmimkeHHs1, 3raiadi BHIIIE, He B TOBHOMY 00Cs31
BUCBITIIIOIOTh NPOOJEMY €KCTPadiHTBICTHIHUX
(axTopiB Y BUBYCHHI aHTIIIHCHKOT MOBH, 00 KO)KHE 3
HHUX Opi€HTOBaHE Ha KOHKPETHE OCMUCICHHS
mpoOieM, M0 BUHUKAIOTH NIPU BUBYCHHI APYyroi
1HO3€MHOT MOBH Yy COIliyMi, e Mepuio € ado
pociiickka, abo Manailicbka, abo sKach IHIIA.
JHocmimkenns Onenn [ToMoBUHKO B 3HAYHIA Mipi €
HaOJMKEHE IO METH HAIIOT PO3BiIKH, 00 JTOCII THUIIS
BHBYAE MPOOJEMH  E€KCTPATIHTBICTUYHOIO
3iCTaBJICHHS POCIMCHKOT Ta aHTITIHCHKOI, @ pocifichka
MOBa Ta JOCIIKyBaHa YKpalHChKa € CITOPiTHEHi.

MerTor0 CTATTI € IPOCITIIKYBATH 3aKOHOMIPHOCTI
BIUIUBY EKCTPaliHIBICTHYHHX (aKTOpiB Ha
CHPUHHATTS aHDIIHICHKOTO MOBJIEHHS Y CBiJOMOCTI
YKpalHOMOBHOT'O HOCIisl MOBH.

OxpeciieHa MeTa nependavyae BUPIMICHHS TaKHX
3aBIaHb: 1) HaBECTH CIOBHHUKOBI BH3HAYCHHS
TepMiHy “eKCTpaNiHTBICTHKA; 2) MPOCIIAKYBATH
BILTUB (DOHETHUYHOI OYZOBH aHTJIIHCHKOI MOBH Ha
BHMOBY CTYICHTA; 3) cXapaKTepHU3yBaTH HEIOTIKU
BIUIUBY YKpaiHCHKOTO MOBJICHHS Y BHBYCHHI
aHTIIHCBKUX (oHeM; 4) NIUTH IO IPYHTOBHUX
BHCHOBKIB IIOJJ0 BIUTUBY YKPAiHCBKUX (POHETHIYHHX
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aCIeKTiB Ha MEXaHi3M BHUBUEHHS JPYroi iHO3eMHOI
MOBH.

O0’€eKkT AocCHiIKeHHsl — IPAaKTHYHHUHA Kypc
(OHETHKH aHTTIHCHKOI MOBH.

Matepianiom 10CTi2KeHH I CITYTYIOTh aHITTIHCHKI
KOPOTKi BipIITi s 3aKpiIIeHHs BUMOBH (hoHeM [12].

Bukjgan ocHoBHoro Mmartepiaay. Tepmin
“eKCTpaJiHrBiCTUKA” MOXOAUTHh BiJ aHTIIHCHKUX
nekceM “linguistics” Ta “enterior”, M0 B mepexiIai
O3Hauae “BHYTPIIIHE MOBO3HABCTBO .

VY crnoBHuKax 3a(hikCOBaHO KiJIbKa BU3HAYEHb
CJI0Ba “@KCTpaJIiHrBiCTHKA™:

1) miHTBICTHKA, IO 3aiMAETHCS BUBYCHHIM THX
acIleKTiB MOBH, II0 Oe3mocepeaHbO OB’ sA3aHi 3
(GYyHKIIOHYBaHHAM y CyCHiNbCTBi JIOJUHU, SKa
po3moBisie [4, 279];

2) BHyTpimHA niHrBicTHKA [6, 107];

3) po3aist MOBO3HABCTBA, II0 BUBYAE CYKYIHICTbH
30BHIIIHBOIIHTBICTHYUHUX YMHHHUKIB, SIKI TTOB’s13aH1
3 PO3BHUTKOM 1 (pyHKIIOHYBaHHSIM MOBH 5K 3ac00y
MUCJIeHHS ¥ crinkyBaHHA [8, 103];

4) ra;xy3p MOBO3HABCTBA, III0 BUBYAE CYKYITHICTH
YMHHUKIB, ITOB’A3aHUX 3 PO3BUTKOM, ITONIMPEHHSM i
¢yHKIiOHYBaHHIM MOBH [3].

EKCTpamiHTrBICTHYHHMH KOMIIOHEHTaMH €
THAMBITyabHi 0COOIMBOCTI BUMOBU — MOBHI TaY3H,
CMiX, TIOKAIUTFOBAHHS, TUTaY 1 3ITXaHHS.

Bennke 3Ha4eHHS y BUBYCHHI aHIIIIIICEKOI MOBH
SIK ApYroi iHO3eMHOI Ma€ TOJIOC, TEMII, IBHAKICTh
MOBJICHHSI BUYUTEIIS, TOH Ta iHTOHAaIlis [7, 24]. PizHa
BHMOBa ()OHEMH y BU3HAYCHOMY ITOJIOKEHHI Y CIIOBi
Ta BUHUKHEHHS Pi3HHUX BIiATIHKIB — HEIIOOIWHOKHUI
MposiB aHTNiHChKOi MOBH. L[s1 3aKOHOMIpHICTB
3yMOBJI€HAa HaBHYKaMH Ta HOpMaMH BHUMOBH.
[Ipumipom, B ykpaiHCBKi#f MOBi BCi IPHUTOIOCHI
(oHEMH BUMOBISIOTHCSA 3 OKPYIVICHHMH T'yOaMu
nepen [tyl], [Hy], [cy], [ay]. [IpoTe B aHTmiACHKii
MOBi (hoHeMa [t] BUMOBIIIETHCS SIK abBEOJISIPHUIL
MIPUTOJIOCHUH y CIIOBi eight, ane mepen [u]| BoHA
BHUMOBJIIEThCA K 3yOHUI mpuronocHui. [lepen [u]
1 1611 YOHEMHU BUMOBIITIOTHCS SIK
3yOHi: six — sixth, eleven —
eleventh, heal — health.

B ykpaiHchKiit MoBi icHye 38
¢onem: 3 HUX 32 IPHUTONIOCHI Ta
6 rosiocaux. Crioci® TBOpEHHS
TOJIOCHHUX BH3HAYAETHCS 32 PYyXOM
SI3UKa mo BEpTHUKAII,
BpPaxOBYEThCS CTYIIHb ITiTHATTS
SI3UKOBOT CITIMHKH 10 MiTHEOIHHS. ICHYIOTh TONOCHI
BHCOKOTO CTYNEHS MiTHATTSA, BHCOKO-CEPEIHBOTO,
CepeHbOro Ta HU3bKOTO0. BUinsroTe mabianizoBaHi
roJocHi 1 He nabiamizoBani [2, 190].

JlaGiamizaris — pe3ynbTar cnerudignoi ryoHoi
AKTUBHOCTI — T'yOW BUNHWHAIOTHCS Hamepen i
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3a0KpyrtotoThes [2, 191].

OKpiM apTUKYISAIIHOTO aCIeKTy Ba)XITHBAM IS
MOBO3HABIIIB € 1 aKyCTUIHUH. AKYCTHYHUHN acIeKT
nepen0avyae BUBYCHHS 3BYKiB 3 TIOIISLY iX 3BYYaHHS.
AKyCTHKa — IIe Taly3b, sSIKa BUBYAE KOJMBAHHS Ta
XBUJi, MPOIIECH PO3TOBCIOMKEHHS KOIMBAHb, iX
B3aeMoIito 3 Pi3ugHOI0 Marepiero [6, 78].

B anrmiiicekiit MoBi € 44 (ooHeMU: 24 IPUTOIIOCHI
120 rosocHuX. Po3pi3HAIOTE MOHODTOHTH, TH(TOHTH
Ta TUPTOHTOI/IH.

MoOHO(TOHT — POCTHI TOJOCHUH 3BYK.

JudToHTOiA — TNpOMIKHA JaHKa MixX
MOHO(GTOHTOM 1 AudToHrOM. Sk i AUPTOHTH,
IUPTOHTOIAM XapaKTEepHU3YIOTHCSI IJIABHOIO
ApTUKYILIIEI0, X0ua BOHA BUpa)KeHa 3HAYHO cliadiire.
He BinOyBaeTbcs paANKaIBEHO 3MIHH SKOCT1 3ByYaHHS
TFOJOCHOTO, TOMY IOHMTOHrOIAM HaWvacTilre
BiTHOCSTH 10 MOHO(TOHTIB [1, 191].

J11s1 aHTITIICEKOT MOBH XapaKTEpHi Ti cami 03HaKH,
o # Ui yKpaiHchKol. Maemo Toi caMuid po3moaii
Ha KOMITaKTHi Ta qudy3Hi, 0eMONBHI Ta He OEMOJBHI,
Ii€3HI Ta HeIi€3HI, BUCOKO TOHAJLHI Ta HU3BKO
TOHaJbHI. B aHrmiicekiii MoBi qudepeHiiiHow
03HAKOK € PO3PI3HEHHS 3a HOBTOTOK 3BYYaHHS
TOJIOCHUX — KOPOTKi 1 OBTi. B ykpalHChKili MOBI
TPUBAJICTh 3By4aHHs TOJOCHHX MOXe OyTH Pi3HOIO
— OiTBIIOK B HArOJONIEHHUX 1 MEHIIOK B
HeHaroJnomeHnx. Takox aHTifichbka MOBa Ma€ TOMALT
FOJOCHUX Ha MOHO(DTOHTH 1 AUPTOHTHU. B
YKpaiHCBhKiiH MOBI BCi INICTh TOJOCHUX €
MoHO(TOHTaMHu [6, 7].

B ykpaincekiii MOBi poHEMa [¥]| HIKOITK HE CTOITh
Ha MOYaTKy pPEYCHHS.

OpHi€0 3 HAKOUTBIIUX MOMIIIOK YKPATHCHKUX
CTYACHTIB € MPUITyINIeHAa BUMOBA aHIIIHCHKUX
KIiHIICBUX [IYMHUX JI3BIHKUX MPHUTOJIOCHUX Y TAKHX
cloBax: pens, pence, bag, back, sad, sat.

Cnig 3a3HAYUTH, MO MIBHAKICTH MOBICHHS
KO)KHOTO CTYICHTA 3aJIC)KUTh BiJl TEMICPAMEHTY Ta
BiJl CTaHy OpraHi3my, 0 1 MOKa3aHo Ha puc. 1.

TEMIEPAMEHT
JIOAHN

Puc. 1. TeMnepamMeHT JIIOIMHM i TeMII MOBJIEHHEBOI AiIbHOCTI

SIKIIO TeMI MOBiIMBHHMA, TO 1€ CBiTYHTH MPO
BTOMY, @ SIKIIO IIBHAKUAN — PO MOXKBABICHHS.

J1is1 3aKpilyIeHHs] BUBYCHHS aHITIHCHKUX DOHEM,
MOXKHa HacamIiepe]] 3alporoHyBaTH MOCIyXaTH, a
noTiM BupazHo npountaty Bipm “Old McDonald”,
Jy)Ke nomynsipHuil y Benukiid bpuranii:
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Old McDonald had a farm
E-I-E-I-O

And on his farm he had a cow
E-I-E-I-O

With a moo moo here

And a moo moo there

Here a moo, there a moo
Everywhere a moo moo

Old MacDonald had a farm
E-I-E-I-O

Old McDonald had a farm
E-I-E-I-O

And on his farm he had a pig
E-I-E-1-O

With a oink oink here

And a oink oink there

Here a oink, there a oink
Everywhere a oink oink

Old MacDonald had a farm
E-I-E-I-O

Old MACDONALD had a farm
E-I-E-I-O

And on his farm he had a duck
E-I-E-I-O

With a quack quack here

And a quack quack there

Here a quack, there a quack
Everywhere a quack quack

Old MacDonald had a farm
E-I-E-1-O

And on his farm he had a horse
E-I-E-1-O

With a neigh neigh here

And a neigh neigh there

Here a neigh, there a neigh
Everywhere a neigh neigh

Old MacDonald had a farm
E-I-E-1-O

Old MACDONALD had a farm
E-I-E-1-O

And on his farm he had a lamb
E-I-E-I-O

With a baa baa here

And a baa baa there

Here a baa, there a baa
Everywhere a baa baa

0Old MacDonald had a farm
E-I-E-I-O

Old McDonald had a farm
E-I-E-I-O

And on his farm he had some chickens

E-I-E-I-O

With a cluck cluck here

And a cluck cluck there

Here a cluck, there a cluck

Everywhere a cluck cluck

With a baa baa here

And a baa baa there

Here a baa, there a baa

Everywhere a baa baa

With a neigh neigh here

And a neigh neigh there

Here a neigh, there a neigh

Everywhere a neigh neigh [12, 22].

Iepmr 3a Bce CItii MPOYUTATH TI0 JIAHITIOKKY Ta
MePEeKIIacTH BIpII Ha YKPaiHCHKY MOBY, ITOSCHUBIIHT
CEMaHTHKY OHOMATOIIEI, CIiB, SIKi € Pe3yIbTaTOM
3ByKOHacHiTyBaHHs. Came Taki ClI0Ba U CIPHUSIOTH
KpamoMy BOJIOJIHHIO aHTJIIHCHKOI BHMOBOIO,
NpanoOYl HaJ SIKOK, Ha MOYAaTKOBOMY eTaIri
BUBYCHHSI 3aBKAH BUKOPHCTOBYETHCS iIMITALlis 3BYKIB,
ciiB, (pas, peucHb.

Haifyacrime o0HOMaTONESICTHYHOIO € ICKCUKA, sIKa
MpsMO TIOB’s3aHa 3 icToTaMu abo ImpeaMeTaMu —
JDKEpEeIaMu 3BYKY.

Ha HacTymHOMY erami ciij 3yHUHSITHCS Ha
KO)KHOMY aHIJTIHCHKOMY 3BYKY OKPEMO, TPAKTHKYIOUH
BuMOBY. Och ronocHy ¢poHemy [i] HaigacTime
BUBYAIOTH 3a jJomomororo Bipma “Six little kittens
lost their mittens; [i:] — “A friend in need is a friend
indeed”. BumoBa MOPUTOIOCHOTO 3BYKY [s]
MPAKTUKYETHCS 32 JOMOMOT'OF0 TaKOTO BipIIIHKA:

A sailor went to sea

To see what he could see

What he could see

Was the bottom of the deep sea [12, 75].

3acTocyBaHHsSI CKOPOMOBOK, IPHCIIB’IB Ta
MPHUKA30K MOXe OyTH YCIIIIHO BHKOPHUCTAHO ¥ Ha
MIOYATKOBOMY €TaIli BUBYCHHS aHIIIACHKOI MOBH Ta
mig 4ac poOOTH 3 YYHSIMH CTaplIUX KJiacis,
CTyACHTAMH MMOYaTKOBUX KypciB. Ha mpukianmi
BIpIIOBAaHUX CKOPOMOBOK, IPHCIIB’iB, IPHUKA30K,
BIpIIIiB Ta MiCEHb MOXKHA TAKOXK (POPMYBATH HABHYKHU
YUTAHHS.

Ha macTymHOMy eTami CiIiJ 3alIpONOHYBaTH
BUBYUTH ITICHIO HamaM’ sITh.

OTXe, BUKOPHCTAHHS aHIJIOMOBHHX IiCEHb IS
BUBYCHHS MPAKTHYHOTO KYPCYy (POHETUKHU 3 YUHIMHU
PI3HOTO WIKIJIBHOTrO BiKy Ta 31 cTyneHtamu BH3
CIpHs€ YIOCKOHAJIEHHIO HAaBUYOK BHUMOBISATH
AHITIHCHKI 3BYKH BIPHO, @ caMi €KCTPaJiHIBICTHYHI
dbakTopu, Taki SK MOBHI Iay3H, CMiX,
MOKAIIJIKBaHHA, TIa4 1 31TXaHHS, 3BICHO, €
HEBiJ €éMHUM YU HHUKOM ¢dbopMmyBaHHSA
EKCIIPECHUBHOCTI MOBIIS, TOMY i HaOyBalOTh CTaJIOr0
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EKCTPAJIIHI BICTUYHI ®PAKTOPU BUBYEHHS YCHOI'O AHIJIIACHbKOI'O MOBJIEHHS

EKCTPAJIIHI'BICTUKA

MNOKALLIIO
BAHHSA

Puc. 2. ExcTpaninrBicTH4Hi YMHHUKHA

XapakTepy y BiJHONIEHHI O caMOro IpoIecy
MOBJIEHHEBOI JisUTBHOCTI, 110 i TTOKa3aHO Ha pHC. 2.
BucHoBoK. AHrmiilicbka — mio0anpHa MOBa, IO
BUKOPUCTOBYETHCS IPAKTUYHO CKPi3b. [Ipu BUBYEHHI
i€l MOBH BEIMKY POJIb BiIirpae BIaCHHHA MeXaHi3M
XapakTepHICTh  3BYKOBOi  OyIOBM  MOBH.
HaifBaxxuBinry posib y BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBHU
BiHIrparoTh €KCTPATIHIBICTHUHI (DaKTOPH, Bi IKHX
3aJIeXKUTh TOH (aKTop, 3pO3yMiIOTh Bac, UM Hi.

CydacHa aHIIIMCbKa MOBa IIPOXOAUTH IPOILEC
PO3BUTKY 1 3BT MTiIAAETHCSI 3MiHaM, SIKi TOPKAIOTHCSI
BCiX CTOpIH JIIHTBICTUYHOI Ta €KCTPaiHIBICTUYHOT
CTPYKTYpH. ICTOpUYIHHI PO3BUTOK KOXKHOTO PiBHS
3aJISKUTH BiJ] IPUYHH 1 yMOB, 0 CIIPUYHHIOIOTH 3MiHI
B JIEKCHYHOMY CKJIaJli MOBH, B HOTO IpaMaTHYHOMY
mani. OOuaBI MOBH — aHIIIHCHKA Ta yKpaiHChKa —
MAfOTh II€BHi TOJIOCHI.

Ile TakoX BenWKa KiIbKiCTh AU(TOHTIB B
AHTJIIWCBKiIfl MOBi, 4Or0o MH He 3yCTpiHEMO B
YKpaiHCBKiH MOBi, BiICYTHICTh nudepeHmiamii
TOJIOCHUX 32 TPUBAJICTIO B YKPATHCHKiN MOBI.

IlepcnekTHBHHUM HANPSIMKOM IIOITHOIEHOTO
BHUBYEHHS JaHOi mpobieMu Moxe OyTu
MOPIBHAJIBHAN aHAJI3 aHDIIHCHKNX Ta YKPATHCHBKUX
TOJOCHUX 1 NPHUTOJOCHUX (OHEM, HaBEICHHS
MPHUKIAIiB AU(TOHTIB, AKI MOXYTh 3ycTpidaTucs y
BH3HAUCHUX MO3HIIIAX ¥ KOHTEKCTI KOPOTKHX BipIIiB
JIBOX MOB.
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Jlecss @apTYIIOK, acnipanm Kageopu 3a2aibHoi nedazo2iku ma 0OUKiLIbHOL 0ceimu
Lpozobuyvrozo depacasnozo nedazoziunozo yHisepcumemy imeni leana @panxa

I'PA TA Ti POJIb B KU TTI JOMKLJIbHUKA

Y emammi posxpumo yinnicmoe epu ax oowuici 3 0CHOBHUX opM HABUAHHA | 8UXOBAHHA OOUIKIILHUKIG.
Tlokazano, wo epa € npupoonoro gopmoro nposgie oumauoi disnbHocmi. JJosedeno, wjo y epi gidobpasicaromucs
i pO36UBAIOMbCS 3HAHHA | 6MIHHSA, OMPUMAHI N0 4acC 3AHAMb, 3AKPINIIOIOMbCA NPABULA NOBEOIHKU, 00 AKUX
npugyaroms Oimetl 8 scumms. Iliokpecieno, wo iepu HeobXiOHi 0111 300p08 1 OUMUHU, BOHU POOAAMb 1T dHCUMS
3MICIOBHUM, NOBHUM, CINEOPIOIOMb 6NEEHEHICb 8 C80IX CUNAX.

Knrwowuogi cnosa: oowkinvnuk, gopma oianeHocmi, epa, HAGYANbHA YIHHICG 2PU, BUXOBHA YIHHICMb 2PU.

Jdim. 11.

Jlecst @apTyWIOK, acnupanm Kagheopuvl 00ueti neda2o2uxi u 00UKOIbHO20 00paA306aAHUs
Hpozobuviuckozo 2ocyoapcmeentozo nedazocuyecko2o ynugepcumema umenu Meana Opanko

HNI'PA U EE POJIb B )KU3HU JTOUIKOJIbHUKA

B cmamve packpeimo yeHnHocmb uepbl Kak 0OHOU U3 OCHOBHBIX (YOpM 0OYUeHUA U BOCNUMAHUSA
dowkonbHukos. Ilokazano, umo uepa a61aemcs ecmecmeeHHou Gopmoll npossieHus 0emcKol 0esimerbHOCmU.
Jokazarno, umo 6 uepe ompaxncarmcs u pa3euearomcs 3HAKUs U YMEHUS, NOLYUEeHHble HA 3aHAMUSX, 3aKPenIsmcs
npasuia noseders, K Komopuvim npuyuarom oemet 6 scustu. I100uepkHymo, umo uepvl Heooxooumsl 011 300P08bs
pebenka, oHu Oenarom e2o JHCU3Hb COOePIHCAMENbHOU, NOTHOU, CO30AI0N Y8EPEHHOCHb 8 CEOUX CUNAX.

Knrouegvle cnoga: dowkonvnux, gopma deamenvHocmu, uepa, obyuarnowas yeHHoCcms ucpul,
B0CNUMAMENbHASL YEHHOCHb USDbI.

Lesya Fartushok, Postgraduate Student of the General Pedagogy and Preschool Education Department
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

A GAME AND ITS ROLE IN THE LIFE OF APRESCHOOL CHILD

The article is dedicated to the importance of game as one of the main educational and upbringing forms
for the preschool children. A game is revealed as a natural form of children's activity. A game is a source of
formation of new actions, wishes, skills, and feelings. The children associate themselves through their
consciousness with the facts that are happening to the characters. The feelings acquired by a child do not
disappear, they can be seen in a creativity game for a long time; they are fixed in the cerebral cortex and
become more stable. The author proves that knowledge and skills, gained during classes, are reflected and
© JI. ®aprymok, 2017
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